
 

USAL 

UNIVERSIDAD DEL 

SALVADOR 

FACULTAD DE FILOSOFÍA Y LETRAS 

ESCUELA DE LENGUAS MODERNAS 

 

 

 
Unidad académica: Facultad de Filosofía y Letras 

Carrera: Traductorado científico-literario 
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Profesor titular / a cargo: Dr. Jorge Converso 

Objetivos 

• Profundizar y ampliar los conocimientos adquiridos en Traducción Literaria I. 

• Familiarizar al alumno con las ideas de prestigiosos teóricos de la traducción.  

• Lograr corrección, fidelidad conceptual y fluidez en las traducciones. 

• Fomentar la actitud crítica y analítica del alumno. 

• Integrar  los conocimientos.  Lograr que los conceptos adquiridos se apliquen en las 
traducciones. 

 
Contenidos 
Significado: clasificación de Mona Baker. 
Campos semánticos: su importancia en la traducción. 
Equivalencia textual. Cohesión. Coherencia. 
La falta de equivalencia: problemas que plantea. 
Colocación. Frases hechas y expresiones idiomáticas. 
Límites de la traducción: interlingüísticos, intertextuales y referenciales. 
La traducción de la metáfora. Clasificación de Newmark. 
La traducción de poesía: dificultades que plantea. Traducción y recreación. La invariante. 
La traducción de obras dramáticas. Oralidad. Coordenadas espacio-temporales. Destinatario. 
Indicaciones escénicas. Adaptación. 
Análisis y comentario de: “Miseria y esplendor de la traducción”, de José Ortega y Gasset; “ La 
tarea del traductor”, de Walter Benjamin; “La traducción literaria”, de Valentín García Yebra. 

    
Práctica 
Se traducirán fragmentos de obras de autores consagrados.  
Inglés-español: Capote, Truman: House of Flowers; Huxley, Aldous: Music at Night; Lodge, David: 
Therapy; MacEwan, Ian: Black Dogs; Osborne, John: Look Back in Anger; Woolf, Virginia: Kew 
Gardens 
Español-inglés: Onetti, Juan Carlos: El infierno tan temido; Vázquez, M. Esther: Borges: esplendor 
y derrota; Viñas, David: Los dueños de la tierra 
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